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GENERAL PREFACE. 


In publishing the present series of texts the 
editors wish to supply professors and students of 
Semitic Languages with selections which are important 
either for their subject-matter or as specimens of the 
various literatures written in those languages. The 
want of such a series must have been felt by all 
who have been called upon to teach classes in these 
subjects at European or American Universities. The 
costliness of books published in these languages puts 
them beyond the reach of the ordinary student; and, 
apart from this, it is often impossible to secure suffi- 
cient copies for a whole class. Various useful chresto- 
mathies have been published in recent years; but the 
selections in such works are of necessity brief, and 
can, at best, represent only a very few of the products 
of such extensive literatures as the Arabic, Syriac or 
Babylono-Assyrian. A student should not only learn 
the grammar of a language; but, from the very 
beginning, he should conceive a love for its literature 
as well, and gain an appreciation of an author’s style. 
To do this, he must read more than an extract of a 
few pages. 


IV 


It is, also, irksome for a teacher to be compelled 
to read the same selections with each incoming class. 
They pall upon his taste, and he is apt to lose that 
freshness of presentation which interests and captivates 
the student. A new text acts as a stimulus for both 
teacher and pupil; and makes it possible to keep up 
the live interest in the subject which is otherwise 
apt to drag in the rut of a single collection of texts. 

A recognition of these conditions has prompted the 
undersigned to attempt the publication of a series of 
selected texts for use in the class-room. Hach text is 
to be complete in itself and to represent the work 
of one author or one department of literature. It is 
the intention of the editors to publish such texts at 
frequent intervals and to put them on thé market 
at a very moderate price. The realization of their 
aim depends upon the codperation of their colleagues 
in HKurope and America. A preliminary circular was 
forwarded last year to a number of distinguished scholars, 
and the replies received were sufficiently encouraging 
to warrant a beginning. They consider themselves 
particularly fortunate in having secured for the first 
number of the series the codperation of Professor 
DE GOEJE, who has kindly undertaken to edit a 
selection from the Annals: of at-Tabari. With equal 
readiness, the well-known publishing house of E. J. 
Britt in Leiden has agreed to become sponsor for 
the series; its name is a sufficient guarantee for the 
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form in which the series will appear. It is the hope 
of the undersigned that, launched in so auspicious a 
manner, the series may prove of use wherever Semitic 
Languages have found a home, so that a love and 
an interest in this important branch of the world’s 
literature may be fostered and promoted. 

In asking for the cooperation of their colleagues 
the undersigned hope that it will be given not only 
in the use of the texts when published, but also in 
their preparation for the press. The editors consider 
themselves to be merely the medium for the publi- 
cation of these texts. The second number of the series 
will contain a re-publication of the Annals of ASur- 
banapal from the fifth volume of the “Cuneiform 
Inscriptions of Western Asia’. It is being prepared by 
two American students, Ms R. J. Lav and STEPHEN 
H. Lanepon. For the third number, the services of Pro- 
fessor Isrart Livi of the Hcole des Hautes Etudes at 
Paris have been secured, who is preparing a complete 
collection of the fragments of the Hebrew text of 
Keclesiasticus which have thus far been discovered. 
Negotiations have been opened with other scholars for 
further numbers, of which it is hoped to bring out 
two each year. The editors purpose to do their share 
by undertaking certain texts themselves. 

It is not the object of the series to furnish new 
texts with an elaborate “apparatus criticus’. The 
standard edition of some text will be taken, and a 
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selection from that republished. When necessary and 
feasible, a collation with the original will be made, 
in order to secure the greatest possible accuracy. It 
is proposed to give at least 30 or 40 pages of text, 
preceded by a prief introduction dealing with the author, 
together with such bibliographical references as may 
be necessary. Very few notes will be added; and these 
only with a view of aiding the student to understand 
the text itself. Here and there references will be fur- 
nished to some standard grammar. To the texts dealing 
with Babylonian and Assyrian, Semitic Epigraphy, Post- 
Biblical and Rabbinic Hebrew, and Aramaic, a full 
glossary in English and German (and where space 
permits also in French) will be appended. For obvious 
reasons this need not be done in the case of Syriac 
and Arabic texts, and would only unnecessarily in- 
crease the size and the cost of the parts in question. 
Instead, a selected list of words and phrases will be 
appended with their English and German equivalents. 

In order to furnish a clearer idea of the nature and 
extent of the series, @ list of contemplated texts is 
added to each number, though it should be understood 
that the selections are more or less of a tentative 
character and subject to modification. The editors will 
at all times be glad to receive suggestions from their 
colleagues as to desirable texts. 

Ricuarp J. H. GoTTHEIL. 
August 1902. Morris JASTROW Jr. 





INTRODUCTION. 


Abi Ga‘far Muhammad ibn Garir was born in 838 A.D. 
in Amol, the chief place of Tabaristan, whence he is 
commonly named at-Tabari, though he is often referred 
to by his Konyas (genealogical designations) Abii Ga‘far 
and Ibn Gartr. Upon the completion of his elementary 
studies in his native town, he obtained permission from 
his father, who was a man of means, to visit the great 
centres of Islamic learning, such as Ray and Bagdad, 
besides other places in ‘Iraq and Egypt. In this way 
he acquired an astounding mass of learning. He settled 
finally in Bagdad about 877, where he became a 
man of great authority, but declining all offers of 
wealth and power, lived a life of austere frugality, 
and devoted his entire time to his work and to his 
pupils. The latter came from the remotest quarters to 
hear him, and such was the esteem in which he was 
held that a famous theologian once said: “Should you 
undertake the long journey to China, only to hear 
Tabari explain the Qoran, it would be worth the 
trouble.”” He was considered to be the founder of a 


x 


new school of figh. In reality, however, his doctrine 
is that of Shafi‘t, from whom he differs only in his 
decision on questions of detail. Owing to the frankness 
with which he was wont to speak his mind, he had no 
lack of enemies, especially among the lower classes, 
whose idol Ahmad ibn Hanbal he had bluntly declared 
to be no faqih (theologico-jurisconsult). This opposition 
caused him many annoyances in his later years and 
he was obliged even to defend himself against the 
charge of heterodoxy. His death took place in 922. 
The industry of Tabari was quite marvellous. He. 
left a great number of works, among them some of 
great bulk. The text of the Annals, containing the 
history from the creation till the year of the Flight 
302 (914—915 A.D.), fills 13 volumes in the Leiden ') 
edition; that of the Commentary on the Qoran, which 
is at present being printed at Cairo, will occupy 30 
volumes. These are the only works of this author 
that have survived, with the exception of (1) a frag- 
mentary compendium of a book on the authorities of 
the traditions quoted in the Annals, and which has 
been published as an appendix to the Leiden edition; 
(2) fragments of a work on the diversity of opinions 
of the chief faqihs, regarding which see Dr. F. KErn’s 
article “Tabari’s Ihtilaf alfuqaha’” (Zeitschrift der 


1) Annales quos scripsit Abu Djafar Mohammed ibn Djarir at-Tahari 
cum aliis edidit M. J. pg Gorsr (Lugd. Bat., Britt 1879—1901). 
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Deutsch Morgl. Gesellsch. 55, p. 61—95 and (3)the 
first part of a compendium on the principles of law, 
entitled at-Tabsir for which see Dr. C. H. Brcker’s 
note “Tabari’s sogenannte Catechesis Mahometana” 
(ZDMG ib. 96—97). A very good account of the 
Commentary on the Qoran, by the late Professor 
O. Lorn, will also be found in the ZDMG 35, 
588—628. 

By far the most important, however, of Tabari’s 
works is his great historical compilation, the distin- 
guishing features of which are completeness of detail, 
accuracy, and the truly stupendous learning of its 
author that is. revealed throughout, and that makes the 
.Annals a vast store-house of valuable information for 
the historian as well as for the student of Islam. The 
work soon acquired a high rank as a standard authority, 
and formed the basis to a large extent of subsequent 
chronicles composed by Arabic historians. Besides being 
copiously extracted by later writers, abridgments of it 
were frequently prepared in Arabic and Persian. As 
a consequence, the original work became somewhat 
rare though manuscripts of the Annals in the form 
mostly of loose volumes of different copies, are scat- 
tered all over the world. For some of its parts the 
Leiden edition is based on two or more copies; for 
others only a single manuscript was available. It is 
also to be noted that some of the manuscripts contain 
an abbreviated text and in such a case the editor 


XII 


could not give more than the manuscript supplied, 
unless the larger text had been copied by later 
authors and inserted into their books. The whole 
text fills, as has heen said, 13 volumes. To these, 
two more volumes have been added, one containing 
the indexes, the other an introduction, including a 
biography of the author and an account of his works, 
a glossary of difficult words and expressions, and 
the Addenda et Emendanda. The extract published 
in this series has been taken from the part edited 
by Professor Prym (I p. 2726—2757), whose text is 
based on three manuscripts. The editor’s critical notes 
have been omitted here and replaced by references to 
Wright’s Arabic Grammar, (34 ed.) together. with some 
brief explanations of names. In addition, a selected list 
of words and expressions has been added to the text, 
arranged in the order of their occurrence, together 
with their equivalents in English and German ’). 


Leiden, M. J. DE GogJE. 
August 1902. 


1) For further notices about Tabari and about the Annals, the stadent 
is referred to Prof. pE Gorsx’s elaborate and valuable Introduction 
above mentioned especially p. I—XIX; and to Carn. BrockELMANN’s 
Geschichte der Arabischen Litteratuar I (Weimar 1898) p. 143 et seq. 
together with the bibliographical references there given [ Editors]. 
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anteislamite conflicts called /fijar, was that called so 
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on relation to al-Barradh ibn Qais who slew Orwat ar- 
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a> Gs oo hat As badd X10, Sy a> asl (MS 
Kidea a> sazhs Load Yew lisa Ap sels a ve alli 
® bigg, Una, Rarcalr 
oo 8 ee Ls We US; 3 NR oyed a} Ouas ae 
ot 5 ol VRE oh MS ge eT ot dbl ge a! 
Nmrad baal? Crdhawd | cp V3 & saa! est BAS pohaw 
Bas} AS xb GIES oy pr nlf Syl Le Ey? J} 
me SS Gas salt ars cy) Kalani —le alll, a> 
10 as Dol, US Ob all Ger Ge WM eal od 
Rin KEI LY aalll wily M3 § all euds (lo Qyle 
mrsle cyt 5h Ls 33 ae wl BS Ma Rie bls 
wis & jlo bogs ne cling yor de Se) pe deeted SE 
ye AU dd Ba 5% See, cow St Kigali er A 
15 eas Miley sigh hee mad Spitiy os = jrriw 
Sedo Las slbel seb NE ral Sow Js Js SAS 


Lash, gh Slt GB 2k oye Golge Aamly Uga,T Jud Line, 


a) 1, 20B. Il, 1760. 6) 1, 41D. eee. 
d) II, 330D. al! see p. Yc. ¢) II, 169 A. 
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lsunat GS Jp pbb dS abou! bly Snasdal Sets jee 4 
Spt cae? axa cds olds AW fod lorie dS 3 
egriagl sama oye gal tgs dol crit ad all Tim 
a BidS, oral jal ete Wt AS as Le Jule 
Sah iii) 3 leie St as B ail sla ul duos 
5% WO ae Liles XS Fh ab Sgt cles? ecemnll baie 
ya 8 eypXesiony pyeoas Rall oul, GS IK, ¥ 
Gh geld Sle Lhe ast 2 alll Asse 49, pls Mery 
Lee coy) GS Gel Sgt came PS, Qeul ood 
Bactes eppelanll gals cyl ONS NSE ne GU ke eal, 10 
all ahitiy ally Ip Poo and LE Hod wpe Piz ol 
tas gel Le GA doyal BIS te Apel, oR beylb 
dee Tas I tlie op 5X iy Su SF Vall yp Ons 
pall dew IS ne OW Ss Phen ext REALL nF Gy all! 
lll crags ceed Sad abot eam ad pee ld (eid 15 
Gees 6 yalall 25 Kall cyyplets Gell Gly hds'y IAS ye 
crisis Sed Sie et Oat Yall pact, wel a 
@ Ksgfial! aghe 
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Ay il, a. 6) 1, 1128" ec) fi, G20. 4) II, 
58B. —e) Ii, 54B. 
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Ga & cai Ul gel ut a oy Zee ot IB 
Ried RE sale Led Sew Ly apyditens Gi Lalo alll 

@ bog, Lanmy Chgeaall 
Tas 8 gat tar WS Pe dew opp alll Oye Gee 
FoF Oo! MEE Gt OS gt Ah) gt Obl! GF a 
Dann Nyal uelaall op Jai Gb aut ges abdo abel 
BSS OS ab GIES oy ne plf Jil Ue or ules! 


sds TS Lilet aa} od ot eebtnd be alll, (ptt 


ce 
ald GS IIS OT SU ond Cpe age Gylamyll One Als 
0 ewdei Anil, DIS (.b all der Go MW oul vl 
Rin OE GY aalll malo So alll cad i> Aue 
mre se ,X) g3h Ts JS Grad git Ty ede Qin BLES 
wits & jd Ugg pe cline pa gina Dare De 
ye b alts d JyB3 9 -Pe ian mw 3} Rig dl ab cp 
15 debs hile, 5 ch Ces qual all Oo. cyt ein 
Gyno Kee, Les alos! vel> Ud and Jab UB IOS 
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Lach, cg SLE SB nS oye Golke saul, Uee,t Jl Lids 


a) I, 20B, Il_176C. 06) 1, 1413. get. 


d) II, 330D. Ai see p. Ye. e) IL, 169 A. 
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ale d w8 woo, LI o) JUB LYS Sods veo 3 G 
2 

£ ~ ’ 
cyt dade cy SUT Aye Gye Relat gah Lao J8 aS gl 
ISS nF oS JE is,baid cn oe Sho asc> cys! Cpe awe 
ce Lb», Kerahis dgisle lrXge J WS Sidle depan! 
lle ayo bib Day Jy lis, Gls Vy LU Jt 
whoa = ia ds es?) we JS le ey (gh dSy 6 Cweddl 
cp ot wy! whee yes Jes enKane cy? ow cy oaF al cy! 
SE arogiiwld JU eas Hole dl Zlaat ISI Uy Lbs! 10 
duiphaed rhicliiig Su cra Golo agile pus! 0L33 
+ geale Qs cys 6% sleaié solace at Leds oF Ss jis 
cy de>, pr JE Yer> Cp leat ‘Co Js Lorie! 
Legs or BAD) nF cy! a cy? labl cy?! cs Bol i) 
Se oy asl ls Os, al) GS} aos 
Leth! lent S eS) s! inn aA eee caty hens 

@ el > che Let? Vy 

crderll seal x, ye Ravn * 
Lbs cy? nF wnrdagll yaa SS cy Se! see ot JS 
a) II, 185D. 6) Sometimes II, 215 D. 
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Casall SD al ately helt MDa we 3 

Hh; psu 5 
a! did> J (s;as3} ual! al opp desl CBOs 
Sad pe dy Lod SLE Least cyt Rady lime Erte oo 
5a Subs im tS iD, pe SR al Sw, gph Ral Ls 
AU! Sqn) Kighd KS xed | IIS Rald cle DUALS 
Js 6 opdaglt saa aga asa) bly ciety aril chs 
extetonll ge Dayle Gh oS Lgtily noaalDies pyr Oma! 
SS Aue cyst hw Ugly Gadd, REL GILG 
10 JS SE gle gy se Bee gh Tas SE poly ot Cemee TLe 
ghy at Cal Ss al kale b SIDS Oo a he, 
@ all d ings 1S! JB ded alll (piles lis 

aay Bx a 
Lia’ Ke 5 aasrest fo cy dy! cys sh me) JLS 
6S sf ey do cy maw cya Lael we cs OAS 
a Us, Lehaa AS gio Sod! Ess3) ee b ie ein 
2) uy Se! KK) shy had Hl OS day g WS alid 


a) II, 3170. 6) Il, 140. ec) I, 285D, II, 334D. 
d) II, 33 D. 
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ae Jd! 108 vivo, LI) JULI S58 es 3 G 
Ts bigs nog yo Ud, els Fy! cle J dee 
t ~ ’ 
“ye adel} ey aff Nac cyt Kalwt eat las Js at > 
fe) x wy Js Ce wast ce heage cy! crt anole 
cy? Lbs, hsp ha Agile lige x AS Sie Syraw' 5 
Sy Ligds UAFea J yl sale ctl, Loidl, cya e ed 
whel> ayy Lb de Vy LS, Ql ¥, LH JL 
pene es SS Axa cx! wr Js cath Loti rkmy 6% cabal 
Be ee het 2 igs ential gpl 
SS aroiol JU uw Gobo tial Wt u¥ Lbs 10 
ners Lend shaolcs Sl aww wclo niles eel bla 3 
ste 3! ces 6% wlaads solbe ra a lp a a jis 
cn >, ia JE Yaa> cy Lem se tas Js (odie! 
er) yl ee gh Shel gil yt Hele a 
Bonats St coy Xd Keal lS AS, all GU Ao 
LgiAS! Lead & P55)! SLi RK GU cans Coty heonell 
ple che (ced Sy 
enianll sal %iD, sy eeegens” * 
a) II, 185D. 0b) Sometimes iI, 215D. 
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C ogall Bt StS) abated Khmll SURG ere! 3 

My pol SS 
al gtd SE Colas! Xsrall One opp desl Cake 
Sad gt dy Lat SLE Lead Cpe Rag Elim Gate ope 
sa Sybase pl 12 ad, ne Slab all dey) RS RLS Ly 
ads Sym) Roald Kels xedS | 158 xals sie b Lely 
SEs epheglt sual camd eSaynal bly cyiagll exit o hy 
egtehenll on ake Gh ps Letty disall One yp dar 
SE Age ppl he Ri pygtly eddy BIL arte 
10 JS JE gale Gye Bae gf Tes JB avcly oy cemse Ta 
hy A Catls Se aU sald b GlbS Oo ped he, 
@ alt dudings WS JS dels aU cilem Shas 
pill xeioy * 
ld antsy pay lill pate de Ot geaemeipgiede 
woe ns oe ew opt Lao JB SIE do 
wag (S53 (gta Aby lgio Syd! ear peed & I Rim 
zy) or Sol XS) pA Aad etl GS ring WS agli 
& cyl piss aa 


a) Il, 317C. 06) I, 140. c) I, 285 D, I, 334D. 
gale ssD. 
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& praglpill Re Dd ghas pled ache wlll eam cya Jel 98 
lg Car Puly wd St WH: GES, ula, eo 
ep) et aye lew opt Ts J WIL gy Ge Lins 
Shel clas GE cyad lB Goll amy If Kin (63 poe 
Bclanily plas Uli, 6 
exalt adds, sat! als + 
we o7 de! 585 Clg Grey ou SF or del 5% 
PIGLS he otis! Soy cyagly dt Wa (gd nLill 
SS Kew cyt Las JE GLY Cre cslhell ng] Goss 
eee oe Ale d= SS AE gy aati” Vw ni 
oF EO OB ot SU ge pee oe OU 
SS SU cyigl AT pyaI & Ynolell Lord ao, lbs 
or Ses! xatel be din SS cami lb al oy Gale 
Blt: Gilt= day ts wieder WS Me 
Ass ey @ Lays P Nyoery D esl Gnd! god 13s 15 
cp Oeil al SG ad at Gl amd doh 2 Foye 
ends glib ent OF cyadagll pal bp Badll oy pido 


a) II, 167B. 0) II, 20A. cc) IL, 19C. 4d) IL, 
204.D. c)Il,29C. ff) I, 132 D. 
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es? Ka Hlay ie oy Sade rt yi Secale: Ve 
yas) SL Goad GLAS on Syily asia iS Se 
Pyrat BF pitt O car Wye dd lyacXd Ahlan de cwlit 
pyc and bi Ls UD a de naydy pe 3 nad Ks UI 
wzlio alll Sym, Haliis Igcdot ogy IAKO ait alll, Coo Js 
gOS alll axing Ur pao lyemad Geo SIE OSS! 
AS IE oe oye Oe GL SE dew gy Ls Js wld 
yo engl, SS we yet aad dye allel eae salud 
10 gle pad shy GLK ale Gos ue ao, Gelb op 
Suis b wena a cots SI gle Gore ghtg pil? Qty 
cols all Samy ce BIE SIL TyedGl, xxirge pe lye 
Kal SS AW Syn) RS Cail IIL oe UI Gre gis 
wales cold ahd 158 abl Sow, Rel So; ay © B! 

15 (gud itt AOR SE d eal £Sy9 Sia Cage chwai 
ale Sp e Sime ost os LS colt SSS 2d)! 

uy sto sett obs ewe ul odd Kali a> 


a) II, 170CD. 4) Il, 180.  ¢) TR weeae om) II, 
277 C. ec) Il, 268 D. 
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& sal gl & b chars all a che (wlll wom cya Ss) 52s 
Kilby Car rly GAL Y Wy Casey lis, pg 
cyt est yt ew cyl Ta JE Id yy dre La! 
Sleph clog U5 pyadlS Goll Jam, IF xin (6d poe 

 clanilly glaag Ujlsy s 





cpl! ayaa, sos} ALS * 
wre or dp! 5% TLE Gav, By SFT cr by) 5% 
PUSS he wlill roy cyigl tl pte gb Untill 
SB daw yal Lae a ald) tick 6 sls} ag Use 
a) CF ist ot Nile ods Ji cy? ae” Lane 
98 FMB gt OA gH EE ot OS 
Bb SLR cyanlo AS cyt T & Cobol) brio! suo, ibs 
on hall eeiel bo diiw JS camid qallb ul oy (dle 
Bee ae Giste i, Les ke dae WS 
ASt oye CRT km Iyas 2 oly QoL! gag er is 
es alg sb SL I tts El cra GEL OD fot 
Std Lt) ke OF satagll geal be syasll oo plas 


a) Il, 167B. 6) II, 20A. cc) 1L,19C. @) I, 
204D. ¢) 1I,290. f) Il, 132 D. 
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ies Lityad Eg d Wie Wriey Uiljgo Iyigd XS LeFpbe 
ey Kas Slay aslb 3 or jais lord gis KL {eho 
Preel Sues Uma, land Ep Ii arias ce? shoes huby-d 
syae aad gi Lis UD @ de rapt, pe 2 aad, Xo UI 
axlio als! Sgr, R383 locus cys IXKO wit abl, CIID, Js 
(ge (6 aT aeioy Crane #8 Jysexcd a PIE we 
> J ste cy? Gus Js SE Nsw cy?) Lo Ss Ld 
> w z 
ste wal, NS sax eye ‘Baal exe abu! or AS} cy? xaola! 
10 hE pad ghty UEKI anle Gage Qe ao, glbat ou! 
be bald Sb 3 do gon Mey 3 
colt all Syn) coe ESE SyS yeOGl, azirge pe Iyxe 

= w 
alee old Tidy Syl8 all Sym, Rie Sor gly 5G a 
1 SOS Cott Br wy IS d py! WO Mae Gyr dun 
Wy SV pK e dime 95! sly seh cde BSS 40, 


- ot s 
obs BO Keke Gehl oly weal axl > 


a) II, i70CD. 8) 11,18. c) DRS, 
oT7aC. cy ML, 268) 
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ob Yb Ke uuielo d Gl ak 351 3 ik 
Y Liat g rad) Lagol be abl, a ALS Lgcills 
Vi ike b gle UI hs op 538 En ged bb om, 
et Bast Gal xed, Lids tH prs Wisc 
S! vlals b Lgaoxs hale ast Syne wade yet ey ses ws ¥E 5 
3! a$,L83 Peewws 3! lal cy! sts Litas ley Beat alt 
a>! cwslL> ce) at, cvhJi e- B goto! sll SI al 
Kalai ys Lie Asie del BE fee duty Litas Scdl 
yb oe Gb abl dae U judy 3 di ge, pbay 
Ly, salle wid ti > 6% a € 5 pa y) Le € 43 10 
on jj—> > SE pee yyy West Lb SS dxaw ey! 
XxD) wlhd cy? pee ead, JE aal oye cans et.mnP 


Ys ads J a3 tacthas f \dieau Jj (Game Kel v) Iya Me 


a) The words (»liJ] — |.) J, are apparently a glossema , 
to ato eXale ciao} Eyl, (v. the Gloss. to Beladhort 
s.v. Uiebl). 5) I, 82C. ) Il,164D. dd) II, 163B. 


weeetoo C. = f) ud a small place on the road from 


Elmedina to Mekka. From thence to wldns are 24 miles. 
From ‘Osfan to Batn Marr are 33 miles, and from thence 
to Mekka 16 miles. g) The subject is the tribe of 
Khozaa If, 292 A. 
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A cygees} 8 cxgnlon ed Sy ye sll BAS AAR 
& ys a> Las! M3 ‘cull lime J tad oye 
“yim ey? os Ls SS ew pt Lo JF Id | (Bae 
eye SALLY Oey SPs a> vo a Axe Bor JS 
Beye Adland ye dew oys Ons” ot Stl ey cyeetlow 
st ¥ eee! asl, ae ES yp pee crane JS yp 
¢ xalasl Vis JU bs od ST a cyt be _ 3 


Loe ght edss MS XS! pp au a ho dol les nase ») 
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WW LY gon Lithlia le Ud, ferets Sag bi 
10 ew! is Sy rhse h>sdly axlio als} Savy — Linaniy 
Jegty pLadt J woligs jell, eS! 25 nodiy hoyle 
fimino WS os castes cokadio EpUMeDy ally eeu o> Les, 
Ast ose raclen! UE cladixa hy SUI IAD ye abe | 
ei Ge «ot Ges KB Gods 


ib One or J see eye? ros 1 OS ee cy?! to J 


a) (',) 5) I, 240 C. b) Il, 135 D. c) II, 52 B. 
d) II, 104 B. e) II, 386 CD. Py ul, Tew. 
g) Il, 182 D. h) II, 135 A. i) Cana, the well 
known townin Yemen. 4k) II, 330 CD. 2) II, 111 D. 
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oP Uypb When uucheo db Gl aut 37 3 lik 
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Si Lake be gle WI OS Ep BSN Gn ged lym, 
BS opel Gti-ned, Leds oH pels Were 
SY} slily Dlgcany jal, abt yt ends yall SI pb 5 
BS nSLG5 FY 3 nomd St li Gy! ony Lt bey Bi oh 
ase! wl ot abl, an 2 Beans cL 3 ot 
Kalai ys Lis Asie del MF Jue dass lite, JLcd 
pation Gb wl die U dass RS a Je, phiy Ws 
Las $5 GIB GOS an om came Dale expo 
eo 
xo, olbS |, - cal SE ass cys paekll plas 
Ye gis g xails PAS Ji a> xelS ole bee 


a) The words (»\iJ]— |.) 4J, are apparently a glossema 
to xd} aXyle arb} «J, (v. the Gloss. to Beladhort 
ume). b) 11,82 C. c)II,164D. 4d) II, 163B. 


ee TOO C. Of) gs a small place on the road from 


Elmedina to Mekka. From thence to wilds are 24 miles. 
From ‘Osfan to Batn Marr are 33 miles, and from thence 
to Mekka 16 miles. g) The subject is the tribe of 
Khozaia II, 292 A. 





ry 


A ce! 3 cygnbany? as Yo ye sll Bean An. R-3 
ges > lad WS Ma jadsd glame Jagd ooy8 
pee gg? Oust LG JF ew .y3) Es eee aaa 
ey? MY dey uae jie Na 
Beye Atle! Gye ew cy Dn cy nn “ye eyeenlw | 
st ¥ soul ally ase LES yy oe caren JE Oye 
¢ xalasl i> JU) Lhe 2 SI bve| cy Le — x! 
ley Spl eds SI d= un a aha Oo ley nein 9! 
MM LS g op Labi ie Ux, forely Sag bt 
10 pMwdt (od whan aptly ewbro alll Spy Beye Linanty 
Jeglty pad wigs Soylly aS (b aeld, Sore 
ithe Jus (pclll Cyadial connly tt ably ateles 
ist op acted TE cialis 659) JU IA oye abe 
wld eS K&D Ged ay SIS Sad5 


15 SES aod> J ste cy? one ty JS Xs cy! fies Js 


a) ('} 5) II, 240 C. b) II, 135 D. c) II, 52 B. 
d) II, 104 B. e) II, 386 CD: pyett; 176 D. 
g) II, 132 D. h) II, 135 A. i) Cana, the well 
known town in Yemen. kk) II, 330 CD. 2) Hl, 111 D. 
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wal, Js 252 > ey? riled oye 5593) Ey ce x! Uuc oy?! 
& mee IsSlst |g Laguna wrod cee pe is YS 
SS As eyah Lar JE OIE Sas & a hw 
sUae ge geil oot Unad eHAE UE pe ot est Lb 
Eh dled ad IS pF Gy! Ebel oye wh, ge GUL uyil 
2s yet Cote ell yl bed a SLs Kas I 
Be ant i Hikion 3 gS lingh Js yf ide yeh 
wld (ghO> Mo cmt sarin KES b ne we wil 
Bete Be pp Oe” Ls 6 dew oy) Cas ob 
cracew SS nag TT dye eth pide IS ny eye Kalad 10 
gle wetal, AD KALLE cyst all come dis tye Y 
wre & wry Rey gale seb de jes ally ¢ dolel 
es 58 We oot ov J ST, We pL ge atten! al 
ISB jo SI Lingtil Gio slit farisl oL Sb Ls 





a) I, 186 A. b) II, 208 B. c) II, 8 D. 
d) Saxis was Omar’s mother. e) poles! ec The eigh- 
teenth year of the Flight was called the year of ashes 
because the earth became like ashes by reason of the 


draught. 7) II, 108 D. 
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mig Ly Spi Lagthe bRiqell Ale LS bevel, rel Iyils 
8510, er? soe wal s gig diam al Keg Sluma etal Xdys 
ole ee One we we “ 

BI poland Sead Inmate om MM cabs J G ygt 3 
5 $ desl Rt a> ale Rus saat ls xual 
KIS MU 2) GE Pus My At CAE Ey Plas 
se oy das’ Ts JS Naw (ts SS wid pg i 
MLE gr PLAS ye mee oye Culler og? ue dye! Jb 
cya wo ¥ Saks KD, wth <u cy? et wean S 
10 xbywiy Sls SWS yy 3 cl sw Ge Gis 
AS Osis 3 ey corel, eal eal aiid Lgbsmnes 
Arad op Oest Ls JF As opt Leos ILE isu 
coe pit BI yt MU Oke op Se get Tas JS Fila 

@ wt — vs e “ e 

dee dle Et xo, GIES oye pe pt Dew oe Ril, 


a) we a small tribe in the neighbourhood of 
Elmedina. 6) I, 269 C0, II, 318C.  c) II, 105C (1030). 
d) Glisul properly the coemetery, an open place to the 
north of Elmedina near the hill Dhubab. ee) I, 142. 
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a ne Rat A Gal JS at ge Ret S Ql opls 
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Reoml wlKS NS! yao aly py crlldd Glas JyJLs Lio Le 
Sati hull By 9% eos) yo Sly cpl pire lly 
cy? a} dae Car 3 roe ey? ushe La Jb re GBr> 
Sy hess bal brs sot AT de Le, ce pel WW er 
Bis al Biel hy SLE Upiegll jael  Tpig Kad 
calsu cy #2 cyt ase os? he Ls JS ne ADS 
Me Sot VG Wel S Ha GEM Lo ue Jus JU 
ALS [oil yidke Spay ANS S gy! bly WRI pepe 
oats all iz cyto cog cogftll LGB Jie, pe is 
fee peal ope RLS Ge cle Lo WS oe GUE 
& yb: OW x0, nF ol SS he Wrst of) nile 
BSS en Clit np Cotatiny cyl Nay claw! 


a) I, 288 D, II, 207 footnote. b) II, 45C and 
footnote. ce) i, 96 D, 37. 
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ct RST RF SLB ogc coed yy! edd Qt cdg 

| ebis ¥ cod) lec cys Uris? Gt by | BAY 

10 598 = Gelizy 999 curodll Xie hia, igz (ds 
a} Kas cs che Us Js soe > % KAS ots 
Sai US ge BSS pled oye ys Ge Ghul! oplo ogi 
Tes SB jae EAS he tlagal uid Lit SUS (soya 
od) Sl ogels Osi cel cst ais cy — _ 

16 cpus x es us cr nad Je = a Lslie 

cps Xal.do vy Sas a> Le cys me J Us si.0 


a a} aly ouesey wrgay 3 a uy! Slawh> co 


oKing oS) ce fas ore yt 3 as” eXie e Eeynes IHD 


a) II, 299A. 5) 1, 215D. cc) II, 172C. d) II, 
298 C. 
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ews AS _ iv LK9 Sy er aly @ cyé. e 
RiMas at all “ul & E Badly axail 4 
cy he lists sy) Je ea ba aan I Leds cr —" 

6% Shou! gual Pia Slus Wey iat whel iS, cy Xl 8 
cy Oedree” a wad) al tw JE cgke ‘ems J st ode 
Rig dth Laks Kens coal ope ah Ane KW IS anal 
Pees ob YA yl ILS 2 pe anid 
cio Laks) Lan xia! ae pye ales x su yl Wal 

JE ae SAS % eyeadly J oy! um lake Lead! peti © 
SLB Sse pps Gag! Jucled gt Lo Js Ge Le 
all F tyes US, lbs ee? ~~ Iy5S Lag a (ges 
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a) Il, 158B.  B) I, 142. 
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o5 
cys de slrel he aided him against another on 
er half thn gegen einen anderen 
aly a tax imposed by a master on his slave — 


eine von dem Herrn seinem Sklaven auferlegte 


Steuer 
of LE 
Usa) contracted from 6% (6! what? — zusam- 
at 
mengezogen aus & 4 (5! was? 
Last just now — so eben 
res! make your will — mache dein Testament 


Siglo the description of your appearance — 
Die Beschreibung deines Aussehens 

all JS 2 cys he used to appoint men to order 
the ranks — e war gewdhnt Leute anzuweisen um 
die Reihen zu ordnen 

aba handle — Griff 

call > when he felt the burning effect of the 


12 


42 


weapon — als er den brennenden Stich der Waffe 
fihlte 
\S 4% there he is — da ist er 


we 3 re (scil. 3) to appoint one as a 
successor ; hence the appointed successor is called 
Ags! a — jemanden als Nachfolger ernennen; 
daher heisst der ernannte Nachfolger gat se 
abl JAsil I beseech thee by God — Ich be- 
schwore dich bei Gott 

Unit} Gls, de wgha> lit. he made them ride upon 
the Hits of the people i.e. he brought the people 
under their power — er liess sie auf den Nacken 
des Volkes reiten i.e. er brachte das Volk unter 
ihrer Gewalt 

yds GIS (grog! to recommend one to some one — 
einen jemandem empfehlen 

prow SI! Bole the auwiliaries of Islam — Die Helfer 
des Islaims 

wae its due i.e. not more than they ought to 


give, and this must be laid out (gA2y%3), i,@. distri- 





11 
13 
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buted among their paupers — die genaue Gebiihr 
i.e. nicht mehr als ihnen obliegt; und dicse Summe 
muss unter ihren Armen ausgetheilt werden (42545) 
at Sqawy as for as js! those that have a 
covenant with the Messenger of God — diejenigen: 
die einen Vertrag mit dem Gesandten Gottes haben 
eesti h? have I not done what I ought to do? — 
Habe ich nicht gethan was ich thun sollte? 
KOI op (cl be lit. in a clearer condition than 
the palm of the hand, i. e. according to the com- 
mentators, without any thing. Cf. Freytag, Prov. 
I, p. 210 — in einem reineren Zustande als die 
Handfldche i. e. (nach den Auslegern) ohne irgend 
etwas. Cf, Freytag, Prov. I, p. 210 

hx he made to happen -- er veranlasste 


m with, beside — mit, neben 


14 SSM} the majority — die Mehrzahl 


17 


IX9 ws ain Ss esl was this the result of 
your convocation? — War dies das Ergebniss 


Eurer Versammlung ? 


Vy 


13 
14 
18 


10 


11 


12 


44 


jSaha dubious, as to color — <zweifelhaft in 
Bezug auf Farbe 

ies (As exactly 22 years, 3 months, 13 days, 
after the Hegira, ef. ', 9 — genau 22 Jahre, 


3 Monate, 13 Tage nach der Flucht, ef. ii, 9 


hP. to be in error .— sich trren 
MMs X to anticipate — zuvorkommen 


oles at the end of — (in apposition to the 
preceding issu sd) — am Ende (Apposition 
mit dem vorhergehenden sad a), 

alsuiml to be made chaliph — chalif zu werden 
yosl! for pass} so the afternoon prayer — 
Nachmittagsgebet 

Js. to increase the pay of the soldiers (cf. 1. 15) — 
die Besolding der Soldaten erhihen 

Oude he had ambassadors sent to him (cf. 1, 15) — 
er liess Botschafter zu sich senden 

uw cial his example was followed — sein Bei- 
spiel wurde gefolgt 


Ls yyee) \s! the six men appointed to determine 





Vy 


14 


15 


12 
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who was to become chaliph viz: Abdarra,man 
ibn ‘Auf, ‘Alt, “Othman, az-Zobair, Sad ibn abt 
Waqqac, Talha — dic sechs Manner die zur 
Bestimmung des Chalifen ernannt wurden nl.: 
Abdarrahman ibn ‘Auf, “Alt, “Othman, az-Zobair, 
Sa‘d ibn abr Waqqac, Talha 

xaL5S} after the adhdn (i. e. call to prayer), the 
_—— words of the adhan are again chanted 
in the mosque, with the addition of wudls 3 
BMS! i. 0. the time of prayer has come pronounced 
twice — nach dem adhdn (i. e. Aufruf zum 
Gebet) werden die gewéhnlichen Worte des adhan 
nochmals und zwar in der Moschee gesungen 
mit dem Zusatz §Sball eaald AS i.e. die Zeit zum 
(rebet ist herangekommen zweimal gesprochen 
mga> eis (with olision of lé,,24) he was kind to them 
— (mit Auslassung von Lbg.xa) er that ihnen Gutes 
Lip)! one who makes a distinction between truth 
and falseness — einer der zwischen dem Wahren 


und Falschen unterscheidet 


46 


a, 20 WAxxs! \ol the Jews or Christians — Juden oder 


Christen 


1, 5 3! to transmit — ibermitteln 


oe ee >of 
10—-13 ym gel (or ynsl) ambidexterous — mit zwei 


rechten Hdnden 


13 tos och to tuck up a garment — ein Kleid 


14 


18 


aufschiirzen 

ets of red color ornamented with figures referring 
to a garment — von rother Farbe mit mustern 
verziert (von einem Kleid) 

ly sug Sy Se-mlo perform ye the emigration 
(with sincerity towards God) and do not pretend 
to be like those who do so (without being so 
really) — unternimmt die Emigration (mit Auf- 
richtigkeit gegen Gott) wnd giebt Kuch nicht 
das Aussehen derjenigen die dieselbe wunter- 
nehmen (ohne in Wirklichkeit zu ihnen zu ge- 
héren) 


Reval pale — bleich 


4 3G jie to dye yellow — gelb fdrben 





LL, 6 


iY, 15 


17 


iM 3 
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de, to wash and comb the hair — das Haar 


waschen und kdmmen 


Lis! the henna, used for staining the nails, 


ee 


ao 


beard etc. — henna zum Farben der Niigel, 
des Bartes u. 8. w. 

agilysl alee their communications agree one with 
another as to the meaning — ihre Aussagen 
stimmen iiberein was den Inhalt betrifft 

aS Ui the elder, x03! the younger, and if there 
are three of the same name, the middle one is 
called Low,S} cf. 1,5 — SS! der dltere 05! 
der jiingere und falls drei denselben Namen haben, 
so heisst der mittlere law. S! cf. If, 5 

Rig! the period of the truce between the Prophet 
and the Mekkans ef. I", 10 — Die Zeit des Waf- 
fenstillstands zwischen dem Propheten und den 
Mekkanern ef. i", 10 

Leake Cals he became her second husband — er 


vertrat als zeweiter Gatte die Stelle des ersten 


bei thr ~ 
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ine 8 cy Islam had caused a separation between her 


13 


16 


and Omar, the marriage with a heathen woman 
being annulled by the fact of conversion — der 
Islam verursachte eine Trennung ewischen ihr und 
Omar, da das Eheband mit einer Heidin durch 
den Uebergang zum Islam aufgelést wird | 
gill he let her go i. e& he répudiated her — 
er entliess sie i.e. er verstiess sie 

pws! the Islamic period opp. slol sus the pre- 
Islamic period — die Islamische Zeit Gegensatz 
zu shold die vor-lslamische Zeit 

esau! he gave her as s\dwo i. ©. as her dowry — 
er gab thr als sho i.e. als Mitgift 


aie 


Jy pl lit. mother of a child designates a female 
aed who having born a child by her master 
may not be sold and has also other preroga- 
tives — wortlich Mutter eines Kindes bezeichnet 
eine Sklavin die ihrem Herrn ein Kind geboren 


hat und deswegen nicht verkauft werden darf 


und auch andere Vorrechte besitzt 





if; Tl 


13 


Rips 


15 


16 


*e? 
» 


18 


a 


aad § kolo Y I do not care for him — ich 
mag ihn nicht 
ass GphS 40 he lives a rough life — er fiihrt 


ein rohes (hartes) Leben 

eps de Ars severe upon — strenge ver- 
fahrend gegend jemanden 

ub! I will manage it for thee — Ich werde 
es fiir dich vermiitlen 

nia alll dae! I hope that God may preserve 
thee from it — Ich hoffe dass Gott dich davor 
behiiten wird 

gis 2 eusil dost thou then dislike her for me? 


— gefallt sie dir denn nicht fiir mich? 


ce .. Cd 


A> a young girl — ein junges Mddchen 


RS ns under the wing — unter dem Schutz 
ble rudeness — Derbheit 

ie he was afraid of him — er fiirchtete sich 
vor ihm 

a px (with elision of the prepos. ,ds) ¢o be 
able to do — (mit Auslassung von ,As) vermégen 


6 


50 


lo, 1 kas followed by w in elliptical expressions: 
les CaaXd how will it be with her? See Jo, 3 
Kimiles CaaXS how is it with Aisha? and Sa, 3—4 
capital saa! de SgeO5L CaaS how can one get 
an introduction to the commander of the faithful? 
— mit w~ in elliptischen Ausdriicken: lg: V&4Xd 
Wie wird es mit ihr sein? So, 3 RaSles VaaXs Wie 
steht es mit Aisha? \n, 3—4 aah de dy BS 
wnienl Wie erlangt man eine Einfiihrung bei dem 
First der Gldaubigen 
2 eles lam to treat harshly — grob behandeln 
2-8 KSY be aks wh SGU Guild OF Sus 
Shale thou wouldst have supplied his place to his 
children in an unsuitable manner — du wiirdest 
seine Stelle seinen Kindern gegenitiber in unwiir- 
diger Weise vertreten 
5 Wkled thou willst take hold by her of a bond of 
relationship with the messenger of God — du wirst 
dir durch sie einen Verband mit dem Gesandten 


Gottes aneignen 


51 


HE he shuts his door (as a miser) and does not 
admit others to partake of the good things he has -— 
er verschliesst seine Thiix (wie ein Geizhals) und 


gestattet andern nicht den Mitgenuss an seinem 


Tisch ‘ 
6 
Une morose — miirrisch 


jie wl jie the Arabs are to be compared 
with — die Araber sind zu vergleichen mit 
apt submissive and tractable as long as he is not 
chid and beaten — unterwiirfig und fiigsam so 
lange er nicht gescholten und geschlagen wird 
es with acc. have room for — Raum haben fiir 
cyt Gere not to have sufficient room for — nicht 
geniigenden Raum haben fiir 

wt j oi but I shall be (properly: I will not be 
content tll I be) — Doch ich werde (eigentl. ich 


werde nicht zufrieden sein bis ich) 

-o8 : 

Sew! an example that can be imitated — ein Bei- 
& 


spiel das nachgeahmt werden kann 
5 


La, one who rides behind another on the back 


o2 


of the same beast — einer der hinter einen anderen 
auf dasselbe Thier reitet. 

» 9) due al We\ made thé sobtle weMOntd of — er 
_ machte die ganze Runde 

» KSSuall. (hs!) Bybas the enclosure for the beasts 
that were obtalndl from the poor-tax cf, ta, 7 — 
die Umzdunung fiir die durch die Armen-Steuer 
gelieferten Thiere cf. Sa, 7 

10 ayoand} the hot wind — der heisse Wind 

» t3! lof — Siehe! 

» yy the waist-wrapper; al, the outer garment cover- 
ing the upper half of the body — i Rock, 
Bekleidung des Unterkérpers; #2, das rdiagnor’ 
Gewand den oberen Theil des Kérpers bedeckend 

11 ce: he wrapped his rida around his head 
AD 3 nul, Cal or Blo, al ds 7. lv, 4 — er 
wickelte seinen rida um seinen Kopf 

16 pe enclosure — Hinzdunung 


lv, 2 rl oe eb he stood by him (because the other 


sits on the ground, so that he “stands over his 





Bi: 


head”) — er stand bei thm (indem letzterer auf 
dem Boden sitzt, steht der erstere thatsichlich 


“iiber dessen Kopf”) 


& 
Iv, 2 he hel to dictate to — vordiktiren 


4 ,;) VIII c. he used one ‘bord? for a waist- 


wrapper — er benutzte den einen ‘bord als 
Unterleibskleid 

ys reciting — vortragend 

acs, n. a. of wake , the description — die Be- 
schreibung 


of 2 X to take one as a hireling — als Miethling 


11 


12 


nehmen 

Sy= a whole year — ein Jahr lang 

ays phan &S or desires that are cut short, 

so that they cannot reach me — Abgeschnittene 
Wiinsche so dass sie mich nicht erreichen kénnen 
cps 3 ilo x 3, to bring a desire before some 

one — einen Wunsch jemandem vorbringen 


db! uc, to reach — erreichen 


ust the pasture-grounds exclusively reserved for 


ba, 


» 


9 


10 


» 


o4 


the camels taken as the poor-tax — die fiir die 
aus der Armensteuer gelieferten Kameele aus- 
schliesslich reservirten Weidepldtze 

54S the travellers provisions and other requisites 
— Reisevorrath a ‘a 

yoo IV to lead away — hinwegfihren 

cp de egal us;e to show something to one 
for inspection — Jemandem. etwas zur Durch- 
musterung zeigen 


af 
eX) e! 3 lit. thou hast or mayest thow have no 


mother is like wXal eXilxS (may thy mother be 


deprived of thee) an imprecation devoid of any 
real force, because there is not involved in 
the curse any intention of seeing it fulfilled — 
wortl.: du hast (oder mégest du) keine Mutter 
(haben) ist gleich chal ISIS (mégest du deiner 
Mutter entnommen werden) ein Fluch ohne Be- 
deutung indem der Fluchende nicht die Absicht 


hat den Fluch auszufiihren 


dt ss to direct one’s course towards in the 





ba, 


i, 


10 


11 


16 


55 


sense of to take — seine Schritte darauf lenken 
im Sinne von in Besitz nehmen 

cgtt IV to render free from want — der Sorgen 
entheben 

oy) cy a male camel that has entered upon his 
third year — ein minnliches Kameel im dritten 
Jahr 

Ss discharging much urine (a bad trait) — viel 
urinirend (eine schlechte Eigenschaft) 

ae: giving little milk — wenig Milch abgebend 


YW yas knowledge of — Verstand von 


yn the register of accounts — Conto-ver- 
zeichniss 
iL, a confidential associate — intimer Genosse 


lato neglect — Vernachlissigung 

yrs or Lass — chiefs — Oberhdupter 
pik ths Ss it & sufficient for him that — es 
gentigt thm dass 


- ~ of 
xssail he dealt fairly with him — gerecht ver- 


fahren 


12 


» 


13 


10 


1 


_ 


14 


56 


5083 pl. Mis ulcer — Geschwiir 
3» boils on the back of a camel — Geschwiilste 
auf dem Riicken eines Kameels 

slam he gave him a beast to ride upon cf. 16 — 
er gab him ein Reitthier 

ab (with elision of vb) he turned his back to 
go away — (mit Auslassung von sg) er wandte 


thm den Riicken um fortzugehen 


ae befell — angreifen 


8 to transgress — vom rechten Pfade ablenken 
[be II to inform — mittheilen 

sly he begged money of him — er bat ihm 
um Geld 

535 he chid him — er verwies thn 

wie le an unfaithful ruler — ein untreuer 
aatreaher 


Le 5 of oe 

sos, Pl. eal, shin; vcs Gyo he whipped him — 
Ine 

Haut sing yo er geisselte thn 

S_o 

8,0) authority — Autoritdt 


ia ee 
cpt de srA2) to ask one to bear witness against 


57 


some one -— jemanden auffordern gegen einen zu 
zeugen 
y., 16 7) the revenue of the common possessions of 
the Muslims obtained by conquest — das Lin- 
kommen von dem durch Eroberung gewonnenen 
gemeinsamen Besitz der Mohammedaner 
» jai to be dubious — zweifelhaft sein 
rm, 1 saath he went forth with him to bid him farewell — 
er begleitete ihn zum Abochioll 
2 a » pl sine, hair (he forbids them to maltreat 
their subjects by pulling out their hairs) — Haar 
(er verbot ihnen ihre Unterthanen durch Aus- 
rupfen der Haare zu mishandeln) 
3 B.Lal! ne ah = et? lag he led them in prayers, 
i.e, acted as their imam in prayers — vorbeten 
i.e. als Imim das Gebet leiten 
4 xblw to give him mations — ihm Macht geben 
5 xii) he humiliated him — er erniedrigte ihn 
» Psa he detained them on the frontier and kept 


them from returning to their families — er hielt 





y 
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sie an der Grenze zuriick und hinderte sie an 
die Riickkehr zu ihren Familien 

sind he tempted him — er fiihrte ihn in Ver- 
suchung 

sic as he neglected him — er vernachlassigte 
thn 

0, he caused him to despair — or machte thn 
hoffnungslos 

csi o> he ‘corihbed himself to the Qoran — 
er hielt sich ausschliesslich an den Qordn 
Ons cyt Kale II \3I he rarely cited a tradition 
of Mohammed — er citirte selten eine Tradition 
von Mohammed 

Lace ie (Fall) (asl he retaliated upon his 
officers (for those who had been punished unjustly) 
ef. YY, 1—2 — er iibte die Wiedervergeltung aus 
an seine Beamte (fiir diejenigen die ungerechter- 
weise bestraft waren) cf. Vy, 1—2 

cyaiy XAa3 a> he confronted the two — er stellte 


die zwei gegentiber 








Hi, 


PY, 


8 


59 


Bow sale ave something was fixed as due from 
him — es war bewiesen dass er etwas Strafliches 
begangen hatte 


: an 
a gl wrAS! he punished him for it — er strafte 


thn dafiir 


16 


17 
4 


hiss)! has the force of iS tell me — im 
Sinne von Sabi sage mir 

a5 to chastise — ztichtigen 

Saaad, pl. wee, marsh — Sumpf 

PO he exposed him to perishing — er setzte 
thn der Todesgefahr aus 

di to patrol by night as guard — des Nachts 
als Wache die Runde machen 

Os, VIII to go to and fro — hin und her gehen 
(besuchen) 

AR VIII to investigate, and thence to have a 
care of — priifen daher Sorge tragen 

x30eas lit. with his two hands for in person — 
wortlich mit seinen beiden Hdnden im Sinne von 


in eigner Person 


ry, 10 


14 


15 


16 


17 
4 


4 
D 


60 


OLS! ar he knocked at the door — er klopfte 
an die Thiir 

airlo 3% pe he abridged his prayer — sein 
Gebet abkiirzen 

polew he terminated his prayers by pronouncing 
the salutation to the Prophet — er schloss sein 
Gebet mit dem Gruss (salam) an den Propheten 
kale us! he turned his face towards him — er 
wandte sein Antlitz ihm zu 


2 
X85, a company of travellers — eine Gesellschaft 


2 
von Reisenden 

os a high place — ein hoher Ort 

b gael! od e, he saw the thing from ” — er 


sah es von ferne 


“pail lit. the sleeping in the sense of bed-time — 


wortl. das Schlafen im Sinne von Schlafzeit 
Ro Ll last night — vergangene Nacht 


ers V to act as a spy — als Spion auftreten 


6 ;l> VI c. xis to forgive one — jemandem ver- 


zethen 
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6 a rat — eine Itatte 

%haxs a wick — Docht 

a> palmbranches — Palmzweige 

} IT he kindled a fire — ein Fewer anziinden 
ie a company of travellers — cine Gesellschaft 
von Reisenden 

aw ys to detain — zuriickhalten 

S58 he walked quickly, in a kind of trot — 
rasch gehen, im Trab 

lxxo VI pl. they cried for hunger — sie schricen 
vor Hunger 

tycall the light — das Licht 

a let 2t alone — lass es sein’ 

eS be what is the matter with you? — twas ist 
mit Euch? 

enXw II to quiet — beruhigen 

L al Sys he Bidged himself with our affairs — 
er nahm unsere Angelegenheiten auf sich 
HSA sto lit. the flour-house where the pro- 


visions for the poor etc. were kept — wéortl. 


rf, 8 
, 

11 

15 


14 


15 


16 


16 
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Das Mehl-Haus wo der Proviant fiir die Armen 
u. s. w. aufbewahrt ward 

je a sack — ein Sack 

asus x a lump of fat — ein Klumpen Fett 
es burden — Last 

~ to sprinkle the flour into the boiling water, 
cf, Pf, 10 — das Mehl in’s kochende Wasser 
streuen, ef. PF, 10 2 

J> to stir — riihren 

eas to blow. — blasen 


NS cyt from between — von zwischen 


= od 

auras} it was thoroughly cooked — es war gar 
gekocht 

-f 

eo! (read so) it was fit to be eaten — geniessbar 


2G 


joel Uji! he took the kettle off the fire, opp. gras 
(cf. fi, 15) — er nahm den Topf vom Feuer, 
im Gegensatz zu lgmai (ef. YY, 15) 

cg I to seek, to fetch — suchen, holen 


sso a bowl — Schissel 


= 
& 3) to pour it owt — ausgiessen 





MM, 
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abu to serve with a ladle — mit einem Léffel 
aufschipfen 

i> he left — hinterlassen 

Juni! the rest — den Rest 

wo ‘| having a better right to, cf. MI, 8 — ein 
besseres Anrechi darauf habend, cf. ™, 8 
Lghaiiol he turned his face towards her — er 
wandte sein Angesicht zu ihr 

az, to lie down as a lion does — sich hinlegen 
wie ein Léwe sich legt 

ole a thing in view — Absicht 

es VIII plur. to wrestle with each other — 
mit einander ringen 

el to lie down to sleep — sich zum Schlafen niederlegen 
1X9 to be quiet — sich ruhig verhalien 
se IV to keep awake — wache halten 
Kuda severe — Meanie - 
asst ho! or all ho} men of bad conduct — 
Leute von schlechtem Betragen 


wralo strong — stark 


- 


rH, 2 


12 
TVgcunes 


10 
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z s> X to extort the sacred tax — die Kirchen- 
steuer abewingen 

naz} it was incumbent on him — es lag ihm ob 
ee to pay — bezahlen 

= a number of men less than ten — eine 
Anzahl Leute weniger als zehn 

coma IV to fill with awe — mit Ehrfurcht erfillen 
ur dl er lol to look one steadfastly in the face 
— jemandem fest ins Gesicht schauen 


F n. a es to be afraid of — sich firchten vor 
5) fine cloth — feines Tuch 

sisi a horse — ein Pferd 

on a certificate of investiture containing the 
instructions — ein Einsetzungsdiplom, inatralitie: 
nen enthaltend 

bs, a few persons — ein paar Leute 

es white bread — weisses Brod 

ce! to be in want of money — Geld bediirftig sein 
Uo;5 X to ask for a loan — um eine Anleihe 


bitten 


12 


15 


15 


od 





5 
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jusl to be in pecuniary difficulties — in Geld- 
verlegenheiten sich befinden 

eas Vic. ace. p. to demande payment of a debt — 
die Schuldzahlung verlangen 

e3) IV c. ace. p. to insist on payment of a debt — 
auf Zahlung einer Schuld bestehen 

Jy> VIII c. J he sought means of eluding it — 
er versuchte es auszurveichen (zu umgehen) 
alrs zy his allowance was paid — seine Be- 
soldung wurde bezahlt 

al (or (55K) LssKas cerXsl he complained of 
being sick — er klagte tiber Unwohlsein 

wxxi to prescribe, to recommend —= ax, — vor- 
schreiben, empfehlen 

sXe a round receptacle made of skins for honey 
= butter — ein runder aus Hautern angefer- 
tigter Behdlter fiir Honig und Butter 

Shall WM: > it became the prevailing practise 
— es wurde die gebrduchliche Sitte 

Jsbs yal a tedious thing — eine langweilige Sache 


7 


Jah 


12 


13 


66 


shy nit ald may God make you turn away from 
such a thing (from saying such a forbidden thing) -— 
moge Gott dich von so etwas ablenken (s0 etwas 


Verbotenes auszusprechen) 


cyl to humiliate — erniedrigen 
>» to institute — einfihren, festsetzen 


a 15 better without hemzé, according to Landberg, 
(Hadramout 9 footnote), who derives it from the 
Mahrite. a6 moon (Hebr. Wy — besser ohne 
hemzé, nach Landberg (Hadramout 9 Anm.) der 
es von dem Mahritischen = y Mond (Hebr. 11) 
herleitet 

aie! for asl so a prayer, consisting of 
twenty or more reg‘a’s, performed after the ordinary 
nightprayer in the month of Ramadhan — ein aus 
zwanzig oder mehr reg‘a’s bestehendes Gebet nach 


dem gewohnlichen Nachtgebet im Monat Ramadhan 


i; 


we 
6 3 @ whip — eine Peitsche 


» cyaplgoedl ego to draw up the registers — die 


Verzeichnisse aufstellen 





Ny, 11 


12 


15 


15 


16 
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- 


jas! to be in pecuniary difficulties — in Geld- 
verlegenheiten sich befinden 

_osas Vic. ace. p. to demande payment of a debt — 
die Schuldzahlung verlangen 

3) IV c. acc. p. to insisé on payment of a debt — 
auf Zahlung einer Schuld bestehen 

dg> VIII c. J he sought means of eluding it — 
er versuchte es auszuweichen (zu umgehen) 
sollae aye his allowance was paid — seine Be- 


soldung wurde bezahli 


a} cor syhss) csyXes coat! he complained of 
being sick — er klagte tiber Unwohlsein 
w~23 to prescribe, to recommend a Windy — vOr- 


schreiben, empfehlen 

x= a round receptacle made of skins for honey 
and butter — ein runder aus Hautern angefer- 
tigter Behdlter fiir Honig und Butter 

uml HA: w,> it became the prevailing practise 
— es wurde die gebrduchliche Sitte 

Js, al a tedious thing — eine langweilige Sache 


q 


66 


ra, IL she ols calls may God make you turn away from 


12 
13 


6 


such a thing (from saying such a forbidden thing) --— 


_moge Gott dich von so etwas ablenken (so etwas 


Verbotenes auszusprechen) 


yOl to humiliate — erniedrigen 
Ki» to institute — einfihren, festsetzen 


auls better without hemzé, according to Landberg, 
(Hadramout 9 footnote), who derives it from the 
Mahrite 2 moon (Hebr. mn) — besser ohne 
hemzé, nach Landberg (Hadramout 9 Anm.) der 


es von dem Mahritischen Mond (Hebr. 17)) 


Co 
herleitet 

ary) ll for Ax2y) Blo a prayer, consisting of 
twenty or more rega’s, performed after the ordinary 


nightprayer in the month of Ramadhan — ein aus 


zwanzig oder mehr reg‘a’s bestehendes Gebet nach 


dem gewoéhnlichen Nachtgebet im Monat Ramadhan 


Fe 


Iw 
Bo @ whip — eine Peitsche 


» cxagloedt ee to draw up the registers — die 


Verzetchnisse aufstellen 
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MH, 8 eghales de _plill Us he registered the men accord- 


12 
14 
15 


16 


10 
15 


16 
17 


ing to their tribes (cf. *., 3—4) — er verzeichnete 
die Mdnner nach ihren Stdmmen (cf.., 3—4) 
*\bsJ} ee Ud he fixed their stipend for them — 
er bestimmte thre Besoldung 

yy X to consult — um Rath fragen 

dual to retain — zuriickhalten 

Clas mes to be abundantly sufficient for ali — 
fiir alle ausreichen 

yo3) 4551 things got into disorder — in Un- 
ordnung gerathen 


203) ~ 
frie dip to form a legion — ein Armeecorps 


zusammenbringen 


9 %& w) 
wu, pl. Whaus, versed in genealogical lore — 


in der Genealogie bewandert 
nis 


a a how good! bravo! (ironically) — Wie gut! 


pds next behind "— direkt hinter 


Bravo! (ironisch) 
APs} to sacrifice — preisgeben, aufopfern 


20% o @z 
Pad aXgle Rib! the register closes with you 


68 


i.e. your names are the last on the register — 


t 


das Verzeichniss schliesst mit Huch i. e. Eure 


' Namen sind die letzten im Verzeichniss 


i, 2 


i, 2 


9 


RS Bie Lagi cy) if I take an opposite 
direction to theirs, I will be led off into another 
direction i. e. not ‘ Paradise, but to Hell — 
wenn ich eine entgegengesetzte Richtung za der 
ihrigen einschlage, so werde ich in eine andere 
Richtung gefiihrt werden i.e. nicht in’s Paradies 
sondern in die Holle 

Bais eb} Mo ayi) he had many forefathers in 
common with him; 6 rsmi & nail the two 
branches met in the same ancestor —. er hatte 
viele Vorfahren gemein mit ihm; 6 ew” 3 sais 
die zwei Familielinien trafen in demselben Vor- 
fahren zusammen 

eo: a woman that has nee (isnotavirgin) — 
Annie die geheirathet hat im Gegensatz zu 


einer Jungfrau 


x jhe pl. Sjbia, station, rank — Stand, kang 





67 


MH, 8 mghilas de pli] nso he registered the men accord- 


12 
14 
15 


16 


10 
15 


16 
17 


ing to their tribes (cf. ¥., 3—4) — er verzeichnete 
die Mdnner nach thren Stdmmen (cf.¥., 3—4) 
alos ed Ue,o he fixed their stipend for them — 
er bestimmte ihre Besoldung 

yy X to consult — um Rath fragen 

dial to retain — zuriickhalten 

gala ms to be abundantly sufficient for all — 
fiir alle ausreichen 

yp yrs things got into disorder — in Un- 
ordnung gerathen 

aes nis to form a legion — ein Armeecorps 
zusammenbringen 

ens pl. facta versed in genealogical lore — 
in der Genealogie bewandert 

a pds next behind — direkt hinter 

Pe Be how good! bravo! (ironically) — Wie gut! 
Bravo! (ironisch) | 

C35} to sacrifice -- preisgeben, aufopfern 


00% acne 
bOI wXale Rib! the register closes with you 


"I, 2 


Pr, 2 


9 


68 


i,e. your names are the last on the register — 
das Verzeichniss schliesst mit Euch i. e. — 
Namen sind die letzten im Verzeichniss 

OQ ale Lagxasl cy) if I take an opposite 
direction to theirs, I will be led off into another 
direction i. e. not to Paradise, but to Hell — 
wenn ich eine entgegengesetzte Richtung zu der 
ihrigen einschlage, so werde ich in eine andere 
Richtung gefiihrt werden i. e, nicht in’s Paradies 
sondern in die Hélle 

Baht al) 3S said he had many forefathers in 
common with him; 6 sami Mb xa) the two 
branches met in the same ancestor — er hatte 
viele Vorfahren gemein mit thm ; 6 sams St xat 
die zwei Familielinien trafen in demselben Vor- 
fahren zusammen 

ee a woman that has married (is nota virgin) — 
eine Frau die geheirathet hat im Gegensatz zu 


einer Jungfrau 


sdhe, pl. Silia, station, rank — Stand, Rang 





ry, 10 


14 


69 


aud, pl. pul share — Antheil 

2X. trial and endurance — Priifung und Be- 
harrlichkeit 

ors precedence — Vorrang 

SU.é utility, avail — Nutzen 

ike portion — Theil 

ew, to mark, to brand — brandmarken 

NN) haem & Unnse to be used in the path of 
God, i.e. in the holy war or for other religious 


purposes — fiir den Pfad Gottes bestimmt i. e. fiir 


den heiligen Krieg oder fiir andere religiése Zwecke 


cose to collect a tax — Steuern einsammeln 
2 to employ — verwenden 
ps X to weep — weinen 


o> a sack — ein Sack 

gs VIII they. (two or more) did a piece of 
work by turns — (von zwei oder mehr) sich in 
in einer Arbeit ablésen 

asics! to do a piece of work in anothers place — 


einen in einer Arbeit vertreten 


re 


10 


66 


1 p-.o a group tents — eine Zeltengruppe 


2 M> distress — Noth 
» Rie carrion — Aas 
» (sy to roast — braten 


3 lass Sey old and decayed bones — alte ver- 
moderte Knochen 
» (Rs\w to bruise — zerstossen 
» aw VIII to put some ary flour in one’s mouth 
and eat it — trockenes Mehl in den Mund nehmen 
und essen 
5 jax, pl. 8x31, camel — Kameel 
6 Val> VIII c. 3 to visit repeatedly — wiederholt 
besuchen 
10 by I to stir the boiling mess with a stick 
(6,-niner) — das siedende Gericht mit einem Stock 
umrihren 
11 w = coocking it better — es besser kochend 
» of is;=) making it more probable, — wahrschein- 


licher machen 


» 3,83 to curdle — gerinnen 





PY, 10 


12 
13 


14 


69 


Lamad, pl. nly share — Antheil 

2X. trial and endurance — Priifunqg und Be- 
harrlichkeit 

ws precedence — Vorrang 

94.2 utility, avail — Nutzen 

i portion — Theil 

ew, to mark, to brand — brandmarken 

NI} has 3 Gnas to be used in the path of 
God, i.e. in the holy war or for other religious 


purposes — fiir den Pfad Gottes bestimmt i. e. fiir 


den heiligen Krieg oder fiir andere religiése Zwecke 


iste to collect a tax — Steuern einsammeln 
2 to employ — verwenden 

as X to weep — weinen 

3 


o> a sack — ein Sack 

—ss VIII they (two or more) did a piece of 
work by turns — (von zwei oder mehr) sich in 
in einer Arbeit ablésen 

sass! to do a piece of work in anothers place — 


einen in einer Arbeit vertreten 


nr, 


70 


So 

I pps a group tenis — eine Zeltengruppe 
ie 

2 Xre> distress — Noth 


© 


» Kina carrion — Aas 


» csy% to roast — braten 


3 pllas!| dey old and decayed bones — alte ver- 
moderte Knochen 

» \Rs\w to bruise — zerstossen 

>» aw VIII to put some dry flour in one’s mouth 
and eat it — trockenes Mehl in den Mund nehmen 
und essen 


5 5am, pl. 8;x3!, camel — Kameel 


or) 


AS VIII c. J! to visit repeatedly — wiederholt 

besuchen 

10 by. I to stir the boiling mess with a stick 
(4. — das siedende Gericht mit einem Stock 
umrihren 

11 5 | = coocking it better — es besser kochend 

» ol is j=! making it more probable, — wahrschein- 

licher machen 


» 3,23 to curdle — gerinnen 
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mr, 15 a>} VIII to press one another — einander be- 


Pp, 


11 


14 


15 
» 


18 


drdngen 

a>} III to push — drdngen 

3} Val to penetrate to — durchdringen 

BOL sc he set upon him with the whip — er 
ging auf thn los mit der Peitsche 

ght (3 Xd to walk with a moderate pace — 
in mdssigem Schritt gehen 

ras, softly, gently — sanft, ruhig 

Sab, pl. dLad, a devotee — ein Frommer 
agic ol} SLicl may God enable me to dispense with 
them — mége Gott mir die Méglichkeit geben sie 
zu entbehren 

ited trustworthiness — Vertrauenswiirdigkeit 
By one’s inner nature opp. Kasws one’s outer 
nature — innere Natur im Gegensatz zu XGNc 
dussere Natur | 

ays to be on one’s guard — auf seine Hut sein 
Gi; to preserve — erhalten 


Jy! to reach — erreichen 


(2 


1 a>, pl. of mad, litigants — Litiganten 

3 Kigyedl the burden — Last 

4 silso, pl. of 40, fellow-wifes — Nebenbublerinnen 

» % with — mit, fir 

5 sul xsd the ocean — das hohe Meer 

6 PZSes oy vd it would not be difficult for them — 
es wiirde thnen nicht schwer fallen 

7 i> he deviated from the right course — er 
wich vom rechten Pfade ab 

T—8 43 wale le why not? — warum nicht? 

8 aoe to deviate — ablenken 

» Kil giving better warning — bessere Warnung 
gebend 

9I—10 Loiossh ee Si sis SY his mind is not at rest 
till he has got his heart's desire — er hat 
keine Ruhe bis seen Wunsch erfiillt ist 

10 J,lis to deal with — sich emlassen, verkehren 

13 dlidylt friendliness, goodness —- Freundlichkeit, 
Giite 


17 owisu Agage SS the meetings are mutually 








71 


MP, 15 «>; VIII to press one another — einander be- 


Mo, 


1 


11 


14 


15 
» 


18 


drdngen 

e> TIT to push — drdngen 

3} Kal> to penetrate to — durchdringen 

8 Osb sile he set upon him with the whip — er 
ging auf thn los mit der Peitsche 

peu 3 uas to walk with a moderate pace — 
in mdssigem Schritt gehen 

las, softly, gently — sanft, ruhig 

Sub, pl. dhe, a devotee — ein Frommer 
agic ali Sic! may God enable me to dispense with 
them — mége Gott mir die Méglichkeit geben sie 
zu entbehren 

sale! trustworthiness — Vertrauenswiirdigkeit 
Bylaw one’s inner nature opp. Kaiwle one’s outer 
nature — innere Natur im Gegensatz zu xJUc 
dussere Natur ; 

a3 to be on one’s guard — auf seine Hut sein 
is to preserve — erhalten 


J,o! to reach — erreichen 


12 


Mm, oya>, pl. of mad, litigants — Litiganten 

3 ae the burden — Last 

4 ply, pl. of 80, fellow-wifes — Nebenbuhlerinnen 

» & with — mit, fir 

5 sul xsJ the ocean — das hohe Meer 

6 asses we tt would not be difficult for them — 
es wiirde thnen nicht schwer fallen 

7 Ri he deviated from the right course — er 
wich vom rechten Pfade ab 

7T—8 93 wXale bh why not? — warum nicht? 

8 aot to deviate — ablenken 

» Xi! giving better warning — bessere Warnung 
gebend 

9—10 eos cae Si 23 y his mind is het at rest 
till he has got his heart's desire — er hat 
keine Ruhe bis sein Wunsch erfiillt ist 

10 lis to deal with — sich einlassen, verkehren 

13 sladyalt friendliness, goodness —. Freundlichkeit, 

| Giite 


> ° 3 ’ 
17 tl susl cracg sli the meetings are mutually 


13 


interdicted and are thus avoided — die Zusam- 
menkiinfte sind gegenseitig verboten und werden 
auf dieser Weise vermieden 
MM, 18 3 gaye quick in spoiling — schnell verderblich 
wirkend 
(» whigg Id your concord ~- Eure Eintracht 
Py, 2 (oll to make accessible — zugdnglich machen 
3 jes to loathe -- tiberdriissig sein 
4 ome! to perceive, to ascertain —- bemerken, wahr- 
nehmen 
B ey! the calamity — das Unheil 
» kasd a faction, a party — eine Faktion, eine 
— Parter 


9 bs VIII he kept horses — er hielt Pferde 
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